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Ha mannoM 3Tame Hamiero MCCleqoBaHUs MBI pacCMaTpUBAEM XYII0-
JKECTBEHHBIN 00pa3 OJHOTO M3 aHTPONOMOP(MHBIX MEPCOHAXKEH CKa30YHOMN
noBectn JI. @. bayma «YnusutensHelii BommeOHMK cTpaHbl  O3» —
HenocpencTBeHHo BonmeOnuka. C 1ebI0 HCCASNOBaHUS JAHHOTO XYI0-
JKECTBEHHOT0 00pa3a MbI OOPATHUIIMCh K TCOPUH apXETHUIIOB IIBEHIIaPCKOTr0
ncuxoaHammtika K. . FOnra. Heo0xoaumMo 0oTMETHTh, YTO B CBETE COBpE-
MEHHBIX JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUX HCcCcIe0BaHuM apxe-
THUII TpakTyeTcs Kak MeTakoHuent. Tak, 0. C. CtemaHoB ompenensier ap-
XETHI KaK HEKYI0 KOHCTaHTY, KOTOpasi, B CBOIO O4epe/lb, MPEACTABIISIET CO-
00i1 6a30BBIH YCTOMUMBBIA «KOHIIENT, CYHIECTBYIONIMA MOCTOSHHO WIIH, 10
KpaiiHeil Mepe, OuYEHb J0ITroe Bpemsi» [CrenanoB 1998: 84].
A. 1O. borbiiakoBa yka3bIBaeT, YTO HauboOJee CHIIbHBIC KOHIICNTHI, 00be-
JHSIOIINE MHOXKECTBO SMHUYHBIX MPOSBIICHHUM, HAMOOJIEEe YCTOWYNBBIC B
HMCTOPUYECKUX H3MEHEHHSX, OMPENEISIONINe CTPOU MHUPOBO33PEHUS JIHU-
HOCTH, HallMM WM HApoja, BBIICIAIOTCS M3 OOIIEro coCTaBa KOHIICNTOB U
MOTYT OBITh ONpPEACICHBI KaK «apXETHUIIbl KYJbTYPHOTO OECCO3HATENLHO-
ro», Wiy MmerakoHientsl [bonbmakora 2012: http://www]. Onpenenenue
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apXETUIIOB KaK KOHIENTOB 0CO0O0Tr0 MOPSIIKa POAHUT UX C JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIMM TUTIAKaMH U [TO3BOJISIET HAM MPUMEHSTH JUIS UX BBISIBICHUS B TEKCTE
XYAO0KECTBEHHOTO IMPOU3BEIEHHUSI KOMIUIEKC METOJIOB, MPEITOKEHHBIX
B. 1. Kapacuxom.

C namei Touku 3peHusi, o0pa3 BonmeOHrKka coueraer B ceOe YepThl
nByx apxerunoB — Jlyxa (umu Myapena) u Tpukcrepa. B pamkax naHHO#
CTaTbHU MBI COCPEIOTOYMMCS Ha PACCMOTPEHUHU OAHOM M3 OCHOBOIOJAraro-
mmx ¢yHkuuit apxeruna Tpukcrepa — QyHKIHNK TOCPEAHUKA, U €€ pealu-
3alUU B Xy/I0KeCTBEeHHOM 00pa3e BonmeOnuka crpansl O3.

Tpukcrep sBIsSETCS OJHOM M3 CaMBIX PACHpPOCTPAHEHHBIX MHU(OJIO-
rem. [Ipoananmu3upoBaB 00pa3bl TaKUX KIACCHUECKHX MHU(POIOTHIECKUX
TpuKcTepoB, kak Jloku, I'epmec, [Iuonuc, /1. A. 'aBpusioB BbIIENUT PSIX
HEOTHhEMJIEMBIX XapaKTEepUCTUK JaHHOTO apxerumna. [lo MHeHHUIo Huccieno-
Bartens, TpuKcTep TpPaJWLMOHHO BBICTYNAET B POJM TOCPEIHUKA MEXIY
MHUpPaMH ¥ COLHAIBHBIMH TPYIIAaMH, CIIOCOOCTBYET OOMEHY MEXIY HUMH
KyJbTYPHBIMH IIeHHOCTsIMA ¥ uHpopManwued [["aBpunos 2006: 361-362].
Tax, onuH u3 TpuKCcTepOB ApeBHerpedeckoil Mugonoruu I'epmec BeICTymaml
MOCPEAHUKOM MEXAY JKUBBIMA W MEPTBBIMH, MEKIY JIOABMH W Ooramu
(«BecTHUK OOTOBY).

K. T. IOnr ykaseiBaer, uyro TpukcTep MMeeT HeMano OOLIero ¢ Ia-
MaHoM. [llaman, Tak ke, kak U TpukcTep, npuderaer K pa3IMuHBIM YIIOB-
KaM JJIsl TOCTUKEHUS CBOEH LIeJIM U MOXKET ChIrpaTh C JIOABMHU 3JYIO IIyT-
Ky. C apyroii cTopoHbl, TpHUKCTep UCTIBITBIBAET CTPaJaHus, 3a4acTylO OKa-
3BIBasICh B POJIM KEPTBHI T€X, KOMY HaBPEIWII, UM JIaKe COOCTBEHHBIX TO-
pokoB. IllaMaHCKHE METO/IbI BO MHOTHX YacTsIX MUpa CBA3aHBI CO CTpaja-
HusiMu nymd 1 tena [FOur 2004: 315].

E. M. MeneruHckuit paccmaTpuBan apxerun TpHukcTepa uepe3 oopas
mamMaHa. B cuiy cBoeil crmocoOHOCTH MyTellecTBOBaTh B MUP JIyXOB, IlIa-
MaH HajienéH MeauatuBHOW (yHkimei. E. M. MeneruHckuii orMevaer oT-
paxEHHYIO B MHU(aX MHOTHX HApOIOB 0COOYIO POJb IIaMaHOB B MEAHALIUH
MEKAY HeOOM W 3eMJieli: pOJM MOCPEJHUKOB MEXIy 3eMiieid U HeOeCHBIMU
«XO03s5€BaMI» BBICTYNAIOT IIaMaHbl, 00JIAZAIONINE CIIOCOOHOCTBIO JIETaTh,
MOJHUMATBCSI Ha HEOO MO BBICOKOMY JEpEBY MJIM MO MarnvyecKkon BepeB-
ke [Menetunckuit 2000: 181]. Tlo cyru, pa3HHMIA MEXIy JeHCTBUAMU
Tpuxcrepa U 1mamMaHa MPOCIEKUBAETCS TOJBKO B MOTHMBAX MX IMOCTYIKOB
— IIaMaH JISWCTBYET BO OJyiaro miemMeHu, a Tpukcrep — paau coOCTBEHHOI
BBITO/IBI.

OpHoit u3 cocrapistommx Meroauku B. W. Kapacuka o BbIsIBIEHHIO
KOHIIENITOB B TEKCTE XYAOKECTBEHHOT'O IMPOW3BEACHUS sIBIIsiETCS NepHHU-
LIMOHHBIN aHAJIN3 JIEKCEM U UX CHHOHHMOB, MIPUBEIEHHBIX B TOJIKOBBIX CIIO-
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Bapsax. MBI paccMOTpenH JieKceMy wizard, a Taxoke psia e€ CAHOHMMOB. Ha-
psly ¢ TAaKMMH JIEKCEMaMH, Kak magician, sorcerer, enchanter u npyrumu,
B TOJIKOBBIX CIIOBapsiX aMEPUKAaHCKOTO BapUaHTa aHTIIMICKOrO sI3bIKa MPH-
Be/IeHa | JieKcema shaman.

e a priest or medicine man, esp. among Asian peoples, who is believed
able to heal and to foretell the future through communication with good and
evil spirits [CAED: http://www];

e a priest or priestess who uses magic for the purpose of curing the sick,
divining the hidden, and controlling events [Merriam Webster's Dictionary:
http://www];

o (especially among certain tribal peoples) a person who acts as interme-
diary between the natural and supernatural worlds, using magic to cure ill-
ness, foretell the future, control spiritual forces etc. [Random House Dic-
tionary: http://www].

Takum 00pa3oM, CHHOHUMHYHOCTb JIEKCeM wizard u shaman cBuje-
TENBCTBYET 0 Onm30cTH 00pa3oB BommeOHMKa U I1amMaHa, a 3HAYUT, U CXO-
xectu oOpasza BommeOnuka ¢ apxerunom Tpukcrepa.

Kak 0b110 ynomsinytro Hamu Bblie TpukcTep, Kak W IIaMaH, BBITIOJ-
HseT QYHKIHUIO MeJuaTopa — MOCPEAHNKa MEeXAy MUpaMu. B pa3muuHbIx
BapHaHTaX 3TO MOT'YT OBITh MHP JKHUBBIX U MUP MEPTBBIX, HEOECHOE U 3EM-
HOE [IapCTBO, MUP OOroB U MUp Jitojel. B ckazouHoi nmosectu JI. @. bayma
TOXE CYIIECTBYIOT JIBA MAPAJUICIBHO CYIIECTBYIOUINX, YETKO pa3/ie/iEHHBIX,
COBEPIIEHHO Pa3HbIX MUpa: MUp JIIOJIEH, U3 KOTOporo npuuum Jopotu u
BounmeOnuk, u BosnieOHas crpana O3.

Bneuatiienne o Mupe Jrolield CKJIaJbIBaeTCsa, B IEPBYIO OYEPEb, HA
ocHoBe onucanus Kanzaca, orkyna Jloporu pogom. CorimacHo TBOPYECKO-
My 3aMbICily aBTOpa, KaH3ac siBisercst JUisi JIEBOYKH CPEIOTOYHMEM BCEro
9TOIro MHUpa, a KXUTCIU CKa304HOM CTpaHbl MOT'YT COCTaBUTH CBOE MHEHHE O
MUpE JIIOJIe TOIBKO U3 pacckazoB JJoporu o e€ poaHbix kpasx. Takum 00-
pasom, ommcanne KaH3aca MOXeT ObITh pacCMOTPEHO KakK OIMHCAHUE
MHpa JIOAEH B LEIOM.

Jlekcema gray siBisieTCsl KIIOUEBOW BO ()parMeHTax CKa30YHOHU MO-
BECTH, MOCBSAIIEHHBIX onucannio KaH3aca (B TEKCTE MOBECTH JaHHAsS JIeK-
ceMa BcTpeuaercsi 16 pa3, 14 U3 HUX — B yKa3aHHBIX ()parMeHTax).

«...she could see nothing but the great gray prairie on every side...»

«...the house was as dull and gray as everything else...»

«...So she told him all about Kansas, and how gray everything was
there...» [Baum 1900: http://www].
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CornacHoO TpeyIoKEHHBIM OMUCAHMSIM, BCE B MUpE JIOAEH BUJIUTCS
cepeiM. [ToMHMO 3Ha4YeHHWs I[BETa, HEOOXOMUMO PACCMOTPETh U JAPYTHE
3HAYEHUS JIEKCEMBI gray:

e 1) darkish, dull; 2) dreary; dismal [CAED: http://www];

e 1)lacking cheer or brightness in mood, outlook, style, or fla-
vor; 2) prosaically ordinary [Merriam Webster's Dictionary: http://www];

e 1) dark, dismal, or gloomy 2) dull, dreary, or monotonous [Random
House Dictionary: http://www].

[puBenénubie NePUHUIIUN CBUICTEIBCTBYIOT, YTO JIEKCEMa gray He-
cér B ceOc Takue 3HAYCHUS, KaK «YHBUIBIN», «MPadHBII», «CKYYHBII»,
«b6e30tpaHbIi». COraacHo TEKCTY MOBECTH, HE TONBKO MEW3akK, HO U JFOIH
BO «BHEIITHEMY» MHPE BBITIIAAAT OTO0OHBIM 00pa3omM.

«...He (Uncle Henry) was gray also, from his long beard to his rough
boots, and he looked sterm and  solemn, and  rarely
spoke...» [Baum 1900: http://www]

B kauecTBe OJJHOTO M3 CHHOHHWMOB JIEKCEMBI gray yKasaHa JjeKcema
colorless, Hecyias B ce0e 3HaYCHUS OTCYTCTBHSA I1BeTa. [loaTBepKacHUEM
ujeu 0 OECIBETHOCTH KaK HEOThEMJIEMOW 4YepTe «BHEIIHEr0» MHPA U €ro
obuTaTenel CITY>)KUT ONHMCAaHNE BHEITHOCTH TETYIIKU OM:

«...The sun and wind ... had taken the sparkle from her eyes and left
them a sober gray, they had taken the red from her cheeks and lips, and
they were gray also...» [Baum 1900: http://www].

Mup mroneii 6e3pagocTeH. B HEM HeT MecTa yIbIOKe UM CMEXY.

«...She (Aunt Em) was thin and gaunt, and never smiled now...»

«...Henry never laughed. He worked hard from morning till night
and did not know what joy was...» [Baum 1900: http://www].

HeobxoauMo Tak:ke pacCMOTPETh JIEKCEMY dry, KOTOpas B TEKCTE
MOBECTH 3a4aCTYIO COCEICTBYET C JIEKCEMOU gray B OMMCAHHUIX KaH3aCCKOM
CTernu:

«...a little girl who had lived so long on the dry, gray prairies...»

«..go back to the dry, gray place you call Kan-
sas...» [Baum 1900: http://www].

[ToMuMO TpsIMOTO 3HAYEHUST «CYXOi», «OE3BOIHBINY, JleKceMa dry,
TaKXKe Kak U JIeKceMa gray, HecéT B ceOe 3HaueHHe OTCYTCTBHSI OMOIHH U
YYBCTB, XOJIOJHOCTH, O€3pa3IuyHs:

e not colored by emotion, prejudice, etc. [CAED: http://www];

e 1) not showing or communicating warmth, enthusiasm, or tender
feeling; 2) having no personal bias or emotional concern [Merriam Web-
ster's Dictionary: http://www];
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o indifferent; cold; unemotional [Random House Dictionary:
http://www].

Kpome mpuBeEHHBIX TOIKOBAHUM, B CIOBApsIX MPEACTABIECHB! TAKKe
TOJIKOBAHMS JICKCEMBI dry, yKa3bIBaIOIIUE Ha CKYKY U OJIHOOOpa3ue:

e boring, dull, or tedious [CAED: http://www];

e Dboring and very serious [LDAE: http://www];

e wearisome, uninteresting [Merriam  Webster's  Dictionary:
http://www];

e dull; uninteresting [Random House Dictionary: http://www].

Kak BuIHO U3 MpUBEAEHHBIX TONKOBAHMH, JIEKCEMBI dry U gray BbI-
CTYNaroT B CXOAHBIX 3HAYCHUAX, d ©X COBMCCTHOC yHOTpe6HeHI/Ie IIprU3BaHO
YCUIIUTH SMOLIMOHAJIBHOC BO3ﬂeﬁCTBHe Ha YUTaTcid.

Takum o0pa3om, Kan3ac (a B KOHTEKCTE CKa304HOM MMOBECTU U BECh
MHUp JIFOJIH) — 3TO MpayHOEe MECTO, I/le HET MecTa YyBCTBAM U IMOILIUSM,
JKU3Hb TaM MPOTEKaeT 0OJIHO00Pa3HO U 0e3pal0CTHO.

Ckazounas ctpana O3, Kyzaa nomnazaaer JlopoT, pa3uTelibHO OTIINYa-
ercs oT mMupa moneil. KirodueBoit iekceMoi B JaHHOM CIy4yae BBICTYIAeT
Jiekcema bright. ABTOp UCIONB3YET €€ B JIETAIbHBIX ONMHUCAHUAX Tei3axen
BoeOHO# cTpaHbl [lepBoe, ¢ yem cranmkuBaercs JlopoTu 1o npuObITHH B
3Ty CTpaHy, ABJISETCS IPKUNA COJIHEUHBIA CBET:

«...the bright sunshine came in at the window, flooding the little
room...» [Baum 1900: http://www]

Boo0iiie, conHIle B Ha4Yasie MOBECTH BBICTYIACT KaK MPUYUHA YHBLIO-
CTH W OECIBETHOCTH BBDXOKEHHOM MM KaH3acckoi ctenu. Ho Ha Teppuro-
pHH CKa304YHOM CTpPaHbl OHO HECET TOJIBLKO TEIUIO U CBET, PACIBEUMBasi OK-
pYyKarolue Men3axH.

«...The sun shone brightly as our friends turned their faces toward the
Land of the South...» [Baum 1900: http://www]

SIpKOCTBIO OTJIMYAETCSl HE TOJIBKO COJHEYHBIH CBET, STHM Ka4eCTBOM
XapaKTepU3YIOTCs MPAKTUUECKU BCE JeTalu nei3axa crpanbl O3.

«...The first day's journey was through the green fields and bright
flowers...»

«...at night the moon came out and shone brightly...»

«...they could see the road of yellow brick running through a beautiful
country, with green meadows dotted with bright flowers...»

«...They walked along listening to the singing of the brightly colored birds
and looking at the lovely flowers...» [Baum 1900: http://www]

C oIHOI CTOPOHBI, JaHHAs JIEKCEMa IMOAPa3yMeBaeT BHEIIHIOW SIp-
KOCTh U TIPHBJICKATEIBHOCTD. Tak, B OTHOM U3 ClIOBapeil HaMKu 0OHAPYKEHO
CJIEYIOIIEE TOJIKOBAHUE JISKCEMBI bright:
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o Dbeautiful [Merriam Webster's Dictionary: http:/www].

Paccmotrpum nekcemy beautiful noapodHee:

e having beauty; very pleasing to the eye, ear, mind, etc. [CAED:
http://www];

e extremely attractive to look at [LDAE: http://www];

e having qualities of beauty: exciting aesthetic pleasure [Merriam
Webster's Dictionary: http://www];

e having beauty; possessing qualities that give great pleasure or

satisfaction to see, hear, think about, etc. [Random House Diction-
ary: http://www].

Jlexcema beautiful Taxxe 4acTo BCTpEUYaeTCs B ONMUCaHUAX cTpaHbl O3:

«...why you should wish to leave this beautiful country...»

«...they could see the road of yellow brick running through a beauti-
ful country...»

«...I awoke and found the balloon floating over a strange and beau-
tiful country...» [Baum 1900: http://www].

Takum 00pa3oM, B OTJIMUKE OT OECIIBETHOTO MUpa Jitojiei crpana O3
IOJIHA SIPKUX KPAcCOK M CBETa, €€ MEeU3aKH pagyroT IJIas.

Kpome 3HaueHust sipkocTd W cBeTa Jiekcema bright Hec€r B cebe U
npyrue 3HadeHus. Cremyromas Tpynna TOJKOBaHUI OTpa)kaeT 3HayeHHe
O)KI/IBHéHHOCTI/I, OHEPIruvHOCTH U KU3HCPATOCTHOCTHU!

e 1) lively; vivacious; cheerful; 2) full of happiness or hope [CAED:
http://www];

e happy and full of energy [LDAE: http://www];

o lively, cheerful [Merriam Webster's Dictionary: http://www];

e 1) animated; lively; cheerful; 2) characterized by happiness or  glad-
ness [Random House Dictionary: http://www].

HaHHI)Ie 3HA4YCHUA TAaKXKC COCPECAOTOUYCHBI B TOJIKOBAHHAX CHHOHU-
Ma, JIEKCEeMBbI cheerful:

e 1) full of cheer; joyful;2) filling with cheer; bright and attractive
[CAED: http://www];

e 1)happy, or behaving in a way that shows you are
happy; 2) bright, pleasant, and making you feel happy [LDAE:
http://www];

o 1) full of good spirits; 2) conducive to cheer, likely to dispel gloom or
worry [Merriam Webster's Dictionary: http://www];

o 1) full of cheer; in good spirits; 2) promoting or inducing cheer; pleas-
ant; bright [Random House Dictionary: http://www].
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[MpousBeneHHbIi HaMK TeDUHUITUOHHBINA aHAINU3 CBUICTEILCTBYET O
pa3uTeNbHOM OTIMYMHU cTpaHbl O3 OT MUpa JIro/iei He TOJBKO 10 BHEIIHUM
npu3HakaM. Mup srosieii 6e3pasioCTeH, JI0bIe 3MOIUU €My YYXKJbI, B TO
BpeMsl Kak cTpaHa O3 HaloJHEHa CBETJIBIMH YyBCTBaMHU M 3MoLusaMHu. J[Ba
3TUX MHUpPA CYLIECTBYIOT IApaJUIEIbHO, MEXAY HUMH HET HUKAKOIO B3au-
MOJIEHCTBHS, OOJiee TOro, MonacTh U3 OJHOTO MUPa B APYron
MPaKTUYECKH HEBO3MOXKHO. Tem He MeHee, BommeOHuKy 310 yaaercs. [Ipu
[IOMOIIM BO3JYIIHOIO 11apa OH COBEPIIAET CBOE HEMPEIHAMEPEHHOE IIy-
TEIIECTBUE U OKA3bIBACTCS €AMHCTBEHHBIM IIPEACTABUTEIIEM MUpPA JIOACH B
cka3zoyHoit crpane O3. Takum oOpazom, BonmeOHUK BBICTyIaer B Tpau-
nuoHHOW Uit Tpukcrepa ponu menuaropa Mexay mupamu. I[lomumo nas-
HOT'O aclieKkTa, MOYKHO MPOBECTH Psij APYrux mapaiienedl. BommeOHuK He
1o cBOEH BoJsie oka3biBaercs B crpaHe O3 M HE MMeEET BO3MOKHOCTH Bep-
HYTBCSI B MUD JIIOJIEH, CTaB )KePTBOH 0OCTOSATENHCTB. [109TOMY OH BBIHYX-
JeH npuberaTh K yJIOBKaM, oOMaHbIBast xutenedl ctpanbl O3. Tak, Tpuk-
crep mpuberaer K pa3iW4HBIM YJIOBKaMm JUIs JOCTHIKEHHUSI CBOSH LN U
MOXKET CBITpaTh C JIOABMHU 31yi0 HIyTKy. C apyroit cTopoHbl, TpHKCTep
HCIBITBIBAECT CTPAJAHMS, 3a4aCTYI0 OKA3bIBAsICh B POJIM KEPTBBI TEX, KOMY
HABPEAWII, WK JAa)Xe COOCTBEHHBIX OPOKOB.
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